
ПРЕДЛОГ 

 

 

 

 

 

 

З А К О Н 

О ПОТВРЂИВАЊУ ПРОТОКОЛА О 
ЕКСПЛОЗИВНИМ ОСТАЦИМА РАТА УЗ 

КОНВЕНЦИЈУ О ЗАБРАНИ ИЛИ ОГРАНИЧАВАЊУ 
УПОТРЕБЕ ИЗВЕСНИХ ВРСТА КЛАСИЧНОГ 
ОРУЖЈА ЗА КОЈА СЕ МОЖЕ СМАТРАТИ ДА 

ИМАЈУ ПРЕКОМЕРНЕ ТРАУМАТСКЕ ЕФЕКТЕ 
ИЛИ ДА ДЕЛУЈУ БЕЗ РАЗЛИКЕ У ПОГЛЕДУ 

ЦИЉЕВА (ПРОТОКОЛ V) 

Члан 1. 

Потврђује се Протокол о експлозивним остацима рата уз Конвенцију о 
забрани или ограничавању употребе извесних врста класичног оружја за која се 
може сматрати да имају прекомерне трауматске ефекте или да делују без 
разлике у погледу циљева (Протокол V), усвојен 28. новембра 2003. године у 
Женеви, у оригиналу на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и 
шпанском језику. 

Члан 2. 

Текст Протокола из члана 1. овог закона, у оригиналу на енглеском језику 
и преводу на српски језик, гласи: 
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF WAR 

 

The High Contracting Parties, 

Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by explosive 
remnants of war, 

Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of 
a generic nature in order to minimise the risks and effects of explosive remnants of 
war, 

And willing to address generic preventive measures, through voluntary best practices 
specified in a Technical Annex for improving the reliability of munitions, and therefore 
minimising the occurrence of explosive remnants of war, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

General provision and scope of application 

1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the 
international law of armed conflict applicable to them, High Contracting Parties 
agree to comply with the obligations specified in this Protocol, both individually 
and in co-operation with other High Contracting Parties, to minimize the risks and 
effects of explosive remnants of war in post-conflict situations. 

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory 
including internal waters of High Contracting Parties. 

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Article 
1, paragraphs 1 to 6, of the Convention, as amended on 21 December 2001. 

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other 
than existing explosive remnants of war as defined in Article 2, paragraph 5 of 
this Protocol. 

Article 2 

Definitions 

For the purpose of this Protocol, 

1. Explosive ordnance means conventional munitions containing explosives, with 
the exception of mines, booby traps and other devices as defined in Protocol II of this 
Convention as amended on 3 May 1996. 

2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been primed, fused, 
armed, or otherwise prepared for use and used in an armed conflict. It may have 
been fired, dropped, launched or projected and should have exploded but failed to do 
so. 

3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has not been 
used during an armed conflict, that has been left behind or dumped by a party to an 
armed conflict, and which is no longer under control of the party that left it behind or 
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dumped it. Abandoned explosive ordnance may or may not have been primed, fused, 
armed or otherwise prepared for use. 

4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned 
explosive ordnance. 

5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance and 
abandoned explosive ordnance that existed prior to the entry into force of this 
Protocol for the High Contracting Party on whose territory it exists. 

Article 3 

Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war 

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the 
responsibilities set out in this Article with respect to all explosive remnants of war in 
territory under its control. In cases where a user of explosive ordnance which has 
become explosive remnants of war, does not exercise control of the territory, the user 
shall, after the cessation of active hostilities, provide where feasible, inter alia 
technical, financial, material or human resources assistance, bilaterally or through a 
mutually agreed third party, including inter alia through the United Nations system or 
other relevant organizations, to facilitate the marking and clearance, removal or 
destruction of such explosive remnants of war. 

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High 
Contracting Party and party to an armed conflict shall mark and clear, remove or 
destroy explosive remnants of war in affected territories under its control. Areas 
affected by explosive remnants of war which are assessed pursuant to paragraph 3 
of this Article as posing a serious humanitarian risk shall be accorded priority status 
for clearance, removal or destruction. 

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High 
Contracting Party and party to an armed conflict shall take the following measures in 
affected territories under its control, to reduce the risks posed by explosive remnants 
of war: 

(a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war; 

(b) assess and prioritize needs and practicability in terms of marking and clearance, 
removal or destruction; 

(c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war; 

(d) take steps to mobilize resources to carry out these activities. 

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an 
armed conflict shall take into account international standards, including the 
International Mine Action Standards. 

5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among 
themselves and with other states, relevant regional and international organizations 
and non-governmental organizations on the provision of inter alia technical, financial, 
material and human resources assistance including, in appropriate circumstances, 
the undertaking of joint operations necessary to fulfil the provisions of this Article. 
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Article 4 

Recording, retaining and transmission of information 

1.  High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum 
extent possible and as far as practicable record and retain information on the use of 
explosive ordnance or abandonment of explosive ordnance, to facilitate the rapid 
marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, risk 
education and the provision of relevant information to the party in control of the 
territory and to civilian populations in that territory. 

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used or 
abandoned explosive ordnance which may have become explosive remnants of war 
shall, without delay after the cessation of active hostilities and as far as practicable, 
subject to these parties’ legitimate security interests, make available such information 
to the party or parties in control of the affected area, bilaterally or through a mutually 
agreed third party including inter alia the United Nations or, upon request, to other 
relevant organizations which the party providing the information is satisfied are or will 
be undertaking risk education and the marking and clearance, removal or destruction 
of explosive remnants of war in the affected area. 

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting 
Parties should have regard to Part 1 of the Technical Annex.  

Article 5 

Other precautions for the protection of the civilian population, individual civilians and 
civilian objects from the risks and effects of explosive remnants of war 

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all feasible 
precautions in the territory under their control affected by explosive remnants of war 
to protect the civilian population, individual civilians and civilian objects from the risks 
and effects of explosive remnants of war. Feasible precautions are those precautions 
which are practicable or practicably possible, taking into account all circumstances 
ruling at the time, including humanitarian and military considerations. These 
precautions may include warnings, risk education to the civilian population, marking, 
fencing and monitoring of territory affected by explosive remnants of war, as set out 
in Part 2 of the Technical Annex. 

Article 6 

Provisions for the protection of humanitarian missions and organizations from the 
effects of explosive remnants of war 

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall: 

(a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war, 
humanitarian missions and organizations that are or will be operating in the area 
under the control of the High Contracting Party or party to an armed conflict and with 
that party’s consent. 

(b) Upon request by such a humanitarian mission or organization, provide, as far as 
feasible, information on the location of all explosive remnants of war that it is aware 
of in territory where the requesting humanitarian mission or organization will operate 
or is operating. 



5 

2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International 
Humanitarian Law or other international instruments as applicable or decisions by the 
Security Council of the United Nations which provide for a higher level of protection.  

Article 7 

Assistance with respect to existing explosive remnants of war 

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance, where 
appropriate, from other High Contracting Parties, from states non-party and relevant 
international organizations and institutions in dealing with the problems posed by 
existing explosive remnants of war. 

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in 
dealing with the problems posed by existing explosive remnants of war, as necessary 
and feasible. In so doing, High Contracting Parties shall also take into account the 
humanitarian objectives of this Protocol, as well as international standards including 
the International Mine Action Standards. 

Article 8 

Co-operation and assistance 

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for 
the marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, and 
for risk education to civilian populations and related activities inter alia through the 
United Nations system, other relevant international, regional or national organizations 
or institutions, the International Committee of the Red Cross, national Red Cross and 
Red Crescent societies and their International Federation, non-governmental 
organizations, or on a bilateral basis. 

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for 
the care and rehabilitation and social and economic reintegration of victims of 
explosive remnants of war. Such assistance may be provided inter alia through the 
United Nations system, relevant international, regional or national organizations or 
institutions, the International Committee of the Red Cross, national Red Cross and 
Red Crescent societies and their International Federation, non-governmental 
organizations, or on a bilateral basis. 

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds 
within the United Nations system, as well as other relevant trust funds, to facilitate 
the provision of assistance under this Protocol. 

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest 
possible exchange of equipment, material and scientific and technological 
information other than weapons related technology, necessary for the implementation 
of this Protocol. High Contracting Parties undertake to facilitate such exchanges in 
accordance with national legislation and shall not impose undue restrictions on the 
provision of clearance equipment and related technological information for 
humanitarian purposes.  

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant 
databases on mine action established within the United Nations system, especially 
information concerning various means and technologies of clearance of explosive 
remnants of war, lists of experts, expert agencies or national points of contact on 
clearance of explosive remnants of war and, on a voluntary basis, technical 
information on relevant types of explosive ordnance. 
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6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by 
relevant information to the United Nations, to other appropriate bodies or to other 
states. These requests may be submitted to the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit them to all High Contracting Parties and to relevant 
international organizations and non-governmental organizations. 

7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the 
United Nations, within the resources available to the Secretary-General of the United 
Nations, may take appropriate steps to assess the situation and in co-operation with 
the requesting High Contracting Party and other High Contracting Parties with 
responsibility as set out in Article 3 above, recommend the appropriate provision of 
assistance. The Secretary-General may also report to High Contracting Parties on 
any such assessment as well as on the type and scope of assistance required, 
including possible contributions from the trust funds established within the United 
Nations system. 

Article 9 

Generic preventive measures 

1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting 
Party is encouraged to take generic preventive measures aimed at minimizing the 
occurrence of explosive remnants of war, including, but not limited to, those referred 
to in part 3 of the Technical Annex. 

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information 
related to efforts to promote and establish best practices in respect of paragraph 1 of 
this Article. 

Article 10 

Consultations of High Contracting Parties 

1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each 
other on all issues related to the operation of this Protocol. For this purpose, a 
Conference of High Contracting Parties shall be held as agreed to by a majority, but 
no less than eighteen High Contracting Parties. 

2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include: 

(a) review of the status and operation of this Protocol; 

(b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Protocol, 
including national reporting or updating on an annual basis. 

(c) preparation for review conferences. 

3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the 
High Contracting Parties and States not parties participating in the Conference, in 
accordance with the United Nations scale of assessment adjusted appropriately. 

Article 11 

Compliance 

1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant 
agencies or departments issue appropriate instructions and operating procedures 
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and that its personnel receive training consistent with the relevant provisions of this 
Protocol. 

2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate 
with each other bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or 
through other appropriate international procedures, to resolve any problems that may 
arise with regard to the interpretation and application of the provisions of this 
Protocol.  

 

Technical Annex 

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the objectives 
contained in Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This Technical Annex will be 
implemented by High Contracting Parties on a voluntary basis. 

1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance 
(UXO) and Abandoned Explosive Ordnance (AXO) 

(a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have 
become UXO a State should endeavour to record the following information as 
accurately as possible: 

(i) the location of areas targeted using explosive ordnance; 

(ii) the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i); 

(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (i); 

(iv) the general location of known and probable UXO; 

Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in the course of 
operations, it should endeavour to leave AXO in a safe and secure manner and 
record information on this ordnance as follows: 

(v) the location of AXO; 

(vi) the approximate amount of AXO at each specific site; 

(vii) the types of AXO at each specific site. 

(b) Storage of information: Where a State has recorded information in accordance 
with paragraph (a), it should be stored in such a manner as to allow for its retrieval 
and subsequent release in accordance with paragraph (c). 

(c) Release of information: Information recorded and stored by a State in 
accordance with paragraphs (a) and (b) should, taking into account the security 
interests and other obligations of the State providing the information, be released in 
accordance with the following provisions: 

(i) Content: 

On UXO the released information should contain details on: 

(1) the general location of known and probable UXO; 

(2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the targeted 
areas; 



8 

(3) the method of identifying the explosive ordnance including colour, size and 
shape and other relevant markings; 

(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance. 

On AXO the released information should contain details on: 

(5) the location of the AXO; 

(6) the approximate number of AXO at each specific site; 

(7) the types of AXO at each specific site; 

(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and shape; 

(9) information on type and methods of packing for AXO; 

(10) state of readiness; 

(11) the location and nature of any booby traps known to be present in the area of 
AXO. 

(ii) Recipient: The information should be released to the party or parties in control of 
the affected territory and to those persons or institutions that the releasing State is 
satisfied are, or will be, involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the 
education of the civilian population on the risks of UXO or AXO. 

(iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mechanisms 
established internationally or locally for the release of information, such as through 
UNMAS, IMSMA, and other expert agencies, as considered appropriate by the 
releasing State. 

(iv) Timing: The information should be released as soon as possible, taking into 
account such matters as any ongoing military and humanitarian operations in the 
affected areas, the availability and reliability of information and relevant security 
issues. 

2. Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring 

Key terms 

(a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the civilian 
population, intended to minimise risks caused by explosive remnants of war in 
affected territories. 

(b) Risk education to the civilian population should consist of risk education 
programmes to facilitate information exchange between affected communities, 
government authorities and humanitarian organisations so that affected communities 
are informed about the threat from explosive remnants of war. Risk education 
programmes are usually a long term activity. 

Best practice elements of warnings and risk education 

(c) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take into 
account prevailing national and international standards, including the International 
Mine Action Standards. 
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(d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian 
population which comprises civilians living in or around areas containing explosive 
remnants of war and civilians who transit such areas. 

(e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and 
the information available. A risk education programme should replace a warnings 
programme as soon as possible. Warnings and risk education always should be 
provided to the affected communities at the earliest possible time. 

(f) Parties to a conflict should employ third parties such as international 
organisations and non-governmental organisations when they do not have the 
resources and skills to deliver efficient risk education. 

(g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warnings 
and risk education. Such items might include: provision of logistical support, 
production of risk education materials, financial support and general cartographic 
information. 

 

Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war affected area 

(h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter, where 
explosive remnants of war exist the parties to a conflict should, at the earliest 
possible time and to the maximum extent possible, ensure that areas containing 
explosive remnants of war are marked, fenced and monitored so as to ensure the 
effective exclusion of civilians, in accordance with the following provisions. 

(i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected 
community should be utilised in the marking of suspected hazardous areas. Signs 
and other hazardous area boundary markers should as far as possible be visible, 
legible, durable and resistant to environmental effects and should clearly identify 
which side of the marked boundary is considered to be within the explosive remnants 
of war affected area and which side is considered to be safe. 

(j) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the 
monitoring and maintenance of permanent and temporary marking systems, 
integrated with national and local risk education programmes. 

3. Generic preventive measures 

States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and 
as appropriate endeavour to ensure that the following measures are implemented 
and respected during the life-cycle of explosive ordnance. 

(a) Munitions manufacturing management 

(i) Production processes should be designed to achieve the greatest reliability of 
munitions. 

(ii) Production processes should be subject to certified quality control measures. 

(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality assurance 
standards that are internationally recognised should be applied. 

(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a range of 
conditions or through other validated procedures. 
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(v) High reliability standards should be required in the course of explosive ordnance 
transactions and transfers. 

(b) Munitions management 

In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States 
are encouraged to apply best practice norms and operating procedures with respect 
to its storage, transport, field storage, and handling in accordance with the following 
guidance. 

(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facilities or 
appropriate containers that protect the explosive ordnance and its components 
in a controlled atmosphere, if necessary. 

(ii) A State should transport explosive ordnance to and from production facilities, 
storage facilities and the field in a manner that minimises damage to the 
explosive ordnance. 

(iii) Appropriate containers and controlled environments, where necessary, should 
be used by a State when stockpiling and transporting explosive ordnance. 

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of 
appropriate stockpile arrangements. 

(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking and testing 
procedures, which should include information on the date of manufacture of 
each number, lot or batch of explosive ordnance, and information on where the 
explosive ordnance has been, under what conditions it has been stored, and to 
what environmental factors it has been exposed. 

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where appropriate, 
live-firing testing to ensure that munitions function as desired. 

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appropriate, 
undergo laboratory testing to ensure that munitions function as desired. 

(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expected 
shelf-life of ordnance, should be taken as a result of information acquired by 
logging, tracking and testing procedures, in order to maintain the reliability of 
stockpiled explosive ordnance. 

(c) Training 

The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use of 
explosive ordnance is an important factor in seeking to ensure its reliable operation 
as intended. States should therefore adopt and maintain suitable training 
programmes to ensure that personnel are properly trained with regard to the 
munitions with which they will be required to deal. 

(d) Transfer 

A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not 
previously possess that type of explosive ordnance should endeavour to ensure that 
the receiving State has the capability to store, maintain and use that explosive 
ordnance correctly. 

(e) Future production 
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A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive 
ordnance that it intends to produce or procure, with a view to achieving the highest 
possible reliability. 
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ПРОТОКОЛ О ЕКСПЛОЗИВНИМ ОСТАЦИМА РАТА УЗ КОНВЕНЦИЈУ О 
ЗАБРАНИ ИЛИ ОГРАНИЧАВАЊУ УПОТРЕБЕ ИЗВЕСНИХ ВРСТА 
КЛАСИЧНОГ ОРУЖЈА ЗА КОЈА СЕ МОЖЕ СМАТРАТИ ДА ИМАЈУ 

ПРЕКОМЕРНЕ ТРАУМАТСКЕ ЕФЕКТЕ ИЛИ ДА ДЕЛУЈУ БЕЗ РАЗЛИКЕ У 
ПОГЛЕДУ ЦИЉЕВА (ПРОТОКОЛ V) 

 

Високе уговорне стране, 

Увиђајући озбиљне хуманитарне проблеме након престанка сукоба, изазване 
експлозивним остацима рата, 

Свесне потребе за склапањем протокола о општим корективним мерама које је 
потребно предузети након престанка сукоба како би се ризици и последице 
експлозивних остатака рата свели на најмању меру, 

И вољне да предузму опште превентивне мере, кроз добровољну примену 
најбољих пракси наведених у Техничком прилогу у циљу унапређења 
поузданости муниције, на тај начин смањујући појаву експлозивних остатака 
рата, 

Споразумеле су се о следећем: 

Члан 1. 
Опште одредбе и област примене 

 
1. У складу са Повељом Уједињених нација и правилима међународног права 
о оружаним сукобима која се на њих односе, Високе уговорне стране су 
сагласне да ће поштовати обавезе наведене у овоме протоколу, како 
појединачно, тако и у сарадњи са осталим Високим уговорним странама, како 
би се ризици и последице експлозивних остатака рата у ситуацијама након 
престанка сукоба свели на најмању меру. 

2. Овај протокол се примењује на експлозивне остатке рата на копненој 
територији, укључујући унутрашње воде Високих уговорних страна. 

3. Овај Протокол се примењује на ситуације које произилазе из сукоба 
наведених у члану 1. став 1. до 6. Конвенције измењене и допуњене 21. 
децембра 2001. године. 

4. Чланови 3, 4, 5. и 8. овог протокола примењују се на експлозивне остатке 
рата који нису постојећи експлозивни остаци рата дефинисани у члану 2. став 5. 
овог протокола. 

Члан 2. 
Дефиниције 

 
У сврху овог протокола, 

1. Експлозивна средства значи класична муниција која садржи експлозиве, са 
изузетком мина, мина изненађења и других направа дефинисаних у Протоколу 
II уз ову Конвенцију који је измењен и допуњен 3. маја 1996. године. 

2. Неексплодирана средства значи експлозивна средства која су напуњена, 
повезана, наоружана или на неки други начин припремљена за дејство и 
употребљена у оружаном сукобу. Могла су бити испаљена, испуштена, 
лансирана или бачена и требало је да експлодирају, али нису. 
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3. Напуштена експлозивна средства значи експлозивна средства која нису 
употребљена током оружаног сукоба, која је оставила или одбацила страна у 
оружаном сукобу и која нису више под контролом стране која их је оставила или 
одбацила. Напуштена експлозивна средства могу али не морају бити напуњена, 
повезана, наоружана или на неки други начин припремљена за дејство. 

4. Експлозивни остаци рата значи неексплодирана средства и напуштена 
експлозивна средства. 

5. Постојећи експлозивни остаци рата значи неексплодирана средства и 
напуштена експлозивна средства која су постојала пре ступања на снагу овог 
протокола за Високу уговорну страну на чијој територији се налазе. 

Члан 3. 
Рашчишћавање, уклањање или уништавање експлозивних остатака рата 

 
1. Свака Висока уговорна страна и страна у оружаном сукобу има обавезе 
наведене у овом члану у погледу свих експлозивних остатака рата на 
територији под својом контролом. У случајевима када корисник експлозивних 
средстава која су постала експлозивни остаци рата не врши контролу над 
територијом, корисник ће по престанку активних војних дејстава обезбедити, 
када је то могуће, између осталог помоћ у виду техничких, финансијских, 
материјалних или људских ресурса, билатерално или преко узајамно 
договорене треће стране, укључујући, између осталог, систем Уједињених 
нација или друге релевантне организације, како би се олакшало обележавање и 
рашчишћавање, уклањање или уништавање таквих експлозивних остатака 
рата.  

2. По престанку активних војних дејстава и чим то постане изводљиво, свака 
Висока уговорна страна и страна у оружаном сукобу обележава и рашчишћава, 
уклања или уништава експлозивне остатке рата на угроженим територијама под 
својом контролом. Подручја угрожена експлозивним остацима рата за која се 
процењује, на основу става 3. овог члана, да представљају озбиљну 
хуманитарни ризик сматрају се приоритетним у погледу рашчишћавања, 
уклањања или уништавања. 

3. По престанку активних војних дејстава и чим то постане изводљиво, свака 
Висока уговорна страна и страна у оружаном сукобу предузима следеће мере 
на угроженим територијама под својом контролом у циљу смањења ризика од 
експлозивних остатака рата: 

(а) преглед и процена претње од експлозивних остатака рата; 

(б) процена и одређивање приоритета на плану потреба и практичности у 
смислу обележавања и рашчишћавања, уклањања или уништавања; 

(в) обележавање и рашчишћавање, уклањање или уништавање експлозивних 
остатака рата; 

(г) предузимање корака на плану ангажовања ресурса за спровођење ових 
активности. 

4. Приликом спровођења горе наведених активности Високе уговорне стране 
и стране у оружаном сукобу имају у виду међународне стандарде, укључујући 
Међународне стандарде за уклањање мина. 

5. Високе уговорне стране сарађују, према потреби, како међусобно тако и са 
другим државама, релевантним регионалним и међународним организацијама и 
невладиним организацијама у обезбеђивању, између осталог, помоћи у виду 
техничких, финансијских, материјалних и људских ресурса. укључујући, у 
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одговарајућим околностима, предузимање здружених операција које су 
потребне за испуњење одредби овог члана. 

Члан 4. 
Евидентирање, чување и прослеђивање информација 

 

1. Високе уговорне стране и стране у оружаном сукобу у највећој могућој мери 
и колико је практично могуће евидентирају и чувају информације о употреби 
експлозивних средстава или напуштању експлозивних средстава како би се 
олакшало брзо обележавање и рашчишћавање, уклањање или уништавање 
експлозивних остатака рата, едукација о ризицима и обезбеђивање 
релевантних информација страни која контролише територију и цивилном 
становништву на тој територији. 

2. Високе уговорне стране и стране у оружаном сукобу које су користиле или 
напустиле експлозивна средства која су можда постала експлозивни остаци 
рата без одлагања, по престанку активних војних дејстава и колико је практично 
могуће а имајући у виду легитимне безбедносне интересе тих страна, стављају 
на располагање те информације страни или странама које контролишу 
угрожено подручје, билатерално или преко узајамно договорене треће стране 
укључујући између осталог Уједињене нације или, на захтев, другим 
релевантним организацијама за које је страна која доставља информације 
уверена да спроводе или ће спроводити едукацију о ризицима и обележавање, 
рашчишћавање, уклањање или уништавање експлозивних остатака рата у 
угроженом подручју. 

3. Приликом евидентирања, чувања и прослеђивања таквих информација, 
Високе уговорне стране треба да имају у виду Први део Техничког прилога. 

Члан 5. 
Друге мере предострожности за заштиту цивилног становништва, цивила 

појединачно и цивилних објеката од ризика и последица експлозивних 
остатака рата 

 

1. Високе уговорне стране и стране у оружаном сукобу предузимају све 
изводљиве мере предострожности на територији под својом контролом које су 
угрожене експлозивним остацима рата како би заштитиле цивилно 
становништво, цивиле појединачно и цивилне објекте од ризика и последица 
експлозивних остатака рата. Изводљиве мере предострожности су оне мере 
предострожности које су изводљиве или могуће у пракси, имајући у виду све 
околности које преовлађују у том тренутку, укључујући хуманитарне и војне 
аспекте. Ове мере предострожности могу обухватати упозорења, едукацију 
цивилног становништва о ризицима, обележавање, ограђивање и надзор 
територије која је угрожена експлозивним остацима рата, као што је наведено у 
Другом делу Техничког прилога. 

Члан 6. 
Одредбе о заштити хуманитарних мисија и организација од последица 

експлозивних остатака рата 

 

1. Свака Висока уговорна страна и страна у оружаном сукобу: 
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(а) штити, колико је то изводљиво, од последица експлозивних остатака рата 
хуманитарне мисије и организације које поступају или ће поступати на подручју 
под контролом Високе уговорне стране или стране у оружаном сукобу и уз 
сагласност те стране. 

(б) на захтев те хуманитарне мисије или организације, обезбеђује, колико је то 
изводљиво, информације о локацији свих експлозивних остатака рата за које 
зна да постоје на територији где ће поступати или где поступа та хуманитарна 
мисија или организација која подноси захтев. 

2. Одредбе овог члана не доводе у питање постојеће међународно 
хуманитарно право или других важећих међународних инструмената нити 
одлуке Савета безбедности Уједињених нација које обезбеђују виши ниво 
заштите. 

Члан 7. 
Пружање помоћи у вези са постојећим експлозивним остацима рата 

 

1. Свака Висока уговорна страна има право да тражи и добије помоћ, према 
потреби, од других Високих уговорних страна. од држава које нису уговорне 
стране и релевантних међународних организација и институција у решавању 
проблема у вези са постојећим експлозивним остацима рата. 

2. Свака Висока уговорна страна која је у могућности да то учини пружа помоћ 
у решавању проблема у вези са постојећим експлозивним остацима рата, 
према потреби и ако је изводљиво. Том приликом Високе уговорне стране имају 
у виду и хуманитарне циљеве овог протокола као и међународне стандарде 
укључујући Међународне стандарде уклањања мина. 

Члан 8. 
Сарадња и помоћ 

 

1. Свака Висока уговорна страна која је у могућности да то учини пружа помоћ 
за потребе обележавања и рашчишћавања, уклањања или уништавања 
експлозивних остатака рата и за едукацију цивилног становништва о ризицима 
и сродне активности, између осталог, преко система Уједињених нација, других 
релевантних међународних, регионалних или националних организација или 
институција, Међународног комитета Црвеног крста, националних друштава 
Црвеног крста и Црвеног полумесеца и њихових међународних федерација, 
невладиних организација или на билатералној основи. 

2. Свака Висока уговорна страна која је у могућности да то учини пружа помоћ 
за потребе неге и рехабилитације и друштвено-економске интеграције жртава 
експлозивних остатака рата. Таква помоћ може се пружити, између осталог, 
преко система Уједињених нација, релевантних међународних, регионалних 
или националних организација или институција, Међународног комитета 
Црвеног крста, националних друштава Црвеног крста и Црвеног полумесеца и 
њихових међународних федерација, невладиних организација или на 
билатералној основи. 

3. Свака Висока уговорна страна која је у могућности да то учини даје 
доприносе повереничким фондовима у склопу система Уједињених нација, као 
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и другим релевантним повереничким фондовима, како би се олакшало пружање 
помоћи на основу овог протокола. 

4. Свака Висока уговорна страна има право да у највећој могућој мери 
учествује у размени опреме, материјала и научно-технолошких информација 
које не спадају у технологију оружја, за потребе спровођења овог протокола. 
Високе уговорне стране се обавезују да ће олакшати такве размене у складу са 
националним законодавством и неће наметати непотребна ограничења на 
обезбеђивање опреме за рашчишћавање и пратећих технолошких информација 
у хуманитарне сврхе. 

5. Свака Висока уговорна страна се обавезује да ће пружити информације за 
релевантне базе података о уклањању мина, које су успостављене у систему 
Уједињених нација, а нарочито информације о различитим средствима и 
технологијама рашчишћавања експлозивних остатака рата, спискове експерата, 
експертских агенција или националних контакт особа по питању рашчишћавања 
експлозивних остатака рата и, на добровољној основи, техничке информације о 
релевантним врстама експлозивних средстава. 

6. Високе уговорне стране могу достављати захтеве за помоћ поткрепљене 
релевантним информацијама Уједињеним нацијама, другим одговарајућим 
органима или другим државама. Ови захтеви могу се достављати генералном 
секретару Уједињених нација, који ће их проследити свим Високим уговорним 
странама и релевантним међународним организацијама и невладиним 
организацијама. 

7. У случају слања захтева Уједињеним нацијама, генерални секретар 
Уједињених нација, у оквиру средстава која стоје на располагању генералном 
секретару Уједињених нација, може предузети одговарајуће мере ради процене 
ситуације и у сарадњи са Високом уговорном страном молиљом и другим 
Високим уговорним странама које имају обавезе наведене у члану 3, даје 
препоруку за одговарајуће обезбеђивање помоћи. Генерални секретар може 
такође известити Високе уговорне стране о свакој таквој процени као и о врсти 
и обиму тражене помоћи, укључујући могуће доприносе из повереничких 
фондова успостављених у оквиру система Уједињених нација. 

Члан 9. 
Опште превентивне мере 

 

1. Имајући у виду различите ситуације и капацитете, свака Висока уговорна 
страна се позива да предузме опште превентивне мере у циљу смањења 
појаве експлозивних остатака рата, укључујући али не ограничавајући се на 
мере из Трећег дела Техничког прилога. 

2. Свака Висока уговорна страна може, на добровољној основи, размењивати 
информације у вези са активностима на плану промовисања и успостављања 
најбољих пракси у погледу става 1. овог члана. 

Члан 10. 
Консултације Високих уговорних страна 

 

1. Високе уговорне стране се обавезују да ће се консултовати и међусобно 
сарађивати по свим питањима која се односе на функционисање овог 
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протокола. У ту сврху, Конференција Високих уговорних страна се одржава у 
складу са договором већине, али не мање од осамнаест Високих уговорних 
страна. 

2. Рад конференције Високих уговорних страна обухвата: 

(а) преглед статуса и функционисања овог протокола; 

(б) разматрање питања у вези са националним спровођењем овог протокола, 
укључујући националне извештаје или ажурирање на годишњем нивоу. 

(в) припрему за прегледне конференције. 

3. Трошкове Конференције Високих уговорних страна сносе Високе уговорне 
стране и државе које нису стране али учествују у раду Конференције, у складу 
са скалом одређивања квота Уједињених нација прилагођеном на одговарајући 
начин. 

Члан 11. 
Поштовање одредби 

 

1. Свака Висока уговорна страна захтева да њене оружане снаге и 
релевантне агенције или одељења издају одговарајућа упутства и оперативне 
процедуре и да њено особље прође обуку у складу са одговарајућим 
одредбама овог протокола. 

2. Високе уговорне стране се обавезују да се међусобно консултују и сарађују 
на билатералној основи, преко генералног секретара Уједињених нација или 
преко других одговарајућих међународних процедура, како би решиле 
проблеме који могу настати у вези са тумачењем и применом одредби овог 
протокола. 

Технички прилог 

Овај Технички прилог садржи предлоге најбољих пракси за остваривање 
циљева садржаних у члановима 4, 5. и 9. овог протокола. Овај Технички прилог 
ће спроводити Високе уговорне стране на добровољној основи. 

1. Евидентирање, чување и саопштавање информација о 
неексплодираним средствима (НС) и напуштеним експлозивним 

средствима (НЕС) 

(а) Евидентирање информација: У вези са експлозивним средствима која су 
можда постала НС, држава треба да настоји да евидентира следеће 
информације што је тачније могуће: 

(i) локацију подручја гађаних експлозивним средствима; 

(ii) приближан број експлозивних средстава коришћених у подручјима 
наведеним под (i);  

(iii) врсту и природу експлозивних средстава коришћених у подручјима под (i); 

(iv) приближну локацију познатих и вероватних НС; 
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Када је држава била дужна да напусти експлозивна средства током операција, 
требало би да настоји да остави НЕС на безбедан и сигуран начин и 
евидентира информације о тим средствима и то: 

(v) локацију НЕС; 

(vi) приближну количину НЕС на сваком појединачном локалитету; 

(vii) врсте НЕС на сваком локалитету. 

(б) Чување информација: Када држава евидентира информације у складу са 
ставом (а), те информације је потребно чувати тако да се омогући њихово 
налажење и потом саопштавање у складу са ставом (в). 

(в) Саопштавање информација: Информације које држава евидентира и чува у 
складу са ставовима (а) и (б) требало би, имајући у виду безбедносне интересе 
и друге обавезе државе која доставља информације, саопштити у складу са 
следећим одредбама: 

(i) Садржај: 

Када је реч о НС, саопштене информације би требало да садрже детаље о: 

(1) приближној локацији познатих и вероватних НС; 

(2) врстама и приближном броју експлозивних средстава која су коришћена у 
циљаним подручјима; 

(3) начину идентификације експлозивних средстава укључујући боју, величину 
и облик и друга релевантна обележја; 

(4) начину безбедног одлагања експлозивних средстава. 

Када је реч о НЕС, саопштене информације би требало да садрже детаље о: 

(5) локацији НЕС; 

(6) приближном броју НЕС на сваком појединачном локалитету; 

(7) врстама НЕС на сваком појединачном локалитету; 

(8) начину идентификације НЕС, укључујући боју, величину и облик; 

(9) информације о врстама и начинима паковања НЕС; 

(10) стању приправности; 

(11) локацији и природи мина изненађења за које се зна да их има на подручју 
НЕС. 

(ii) Прималац: Информације је потребно саопштити страни или странама које 
контролишу угрожену територију и оним лицима или институцијама за коjе jе 
страна која саопштава информације уверена да учествују или ће учествовати у 
рашчишћавању НС или НЕС у угроженом подручју и у едукацији цивилног 
становништва о ризицима од НС или НЕС. 



19 

(iii) Механизам: Држава би требало, где је то изводљиво, да користи оне 
међународно или локално успостављене механизме саопштавања 
информација, на пример преко UNMAS, IMSMA и других експертских агенција, 
које држава, која саопштава информације, сматра одговарајућим. 

(iv) Рокови: Информације би требало саопштити у што краћем року, имајући у 
виду питања као што су текуће војне и хуманитарне операције у угроженим 
подручјима, доступност и поузданост информација и релевантна безбедносна 
питања. 

2. Упозорења, едукација о ризицима, обележавање, ограђивање и надзор 

Кључни изрази 

(а) Упозорења су правовремено пружање информација о мерама 
предострожности цивилном становништву у циљу смањења ризика 
проузрокованог експлозивним остацима рата на угроженим територијама. 

(б) Едукација цивилног становништва о ризицима требало би да се састоји од 
програма едукације о ризицима у циљу олакшане размене информација између 
угрожених заједница, државних органа и хуманитарних организација тако да се 
угрожене заједнице информишу о претњама које потичу од експлозивних 
остатака рата. Програми едукације о ризицима обично представљају дугорочну 
активност. 

Елементи најбољих пракси када је реч о упозорењима и едукацији о ризицима  

(в) Сви програми упозоравања и едукације о ризицима требало би да узму у 
обзир, где је то могуће, преовлађујуће националне и међународне стандарде, 
укључујући Међународне стандарде уклањања мина. 

(г) Упозорења и едукацију о ризицима требало би пружати угроженом 
цивилном становништву које чине цивили који живе на подручју и у близини 
подручја која садрже експлозивне остатке рата и цивили који су у транзиту 
преко тих подручја. 

(д) Упозорења би требало давати у што краћем року, у зависности од 
контекста и расположивих информација. Програм едукације о ризицима 
требало би да замени програм упозоравања у што краћем року. Упозорења и 
едукацију о ризицима увек би требало обезбеђивати угроженим заједницама 
што је пре могуће. 

(ђ) Стране у сукобу би требало да ангажују треће стране као што су 
међународне организације и невладине организације када немају ресурсе и 
вештине за извођење ефикасне едукације о ризицима. 

(е) Стране у сукобу би требало, ако је могуће, да обезбеде додатне ресурсе за 
упозорења и едукацију о ризицима. Такве ставке би могле да обухвате: 
обезбеђивање логистичке подршке, израду материјала за едукацију о 
ризицима, финансијску подршку и опште картографске информације. 

Обележавање, ограђивање и надзор подручја угроженог експлозивним 
остацима рата 

(ж) Када је то могуће, у било ком тренутку током сукоба и после њега, када 
постоје експлозивни остаци рата, стране у сукобу би требало да се постарају, 
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што је пре могуће и у највећој могућој мери, да подручја која садрже 
експлозивне остатке рата буду обележена, ограђена и под надзором тако да се 
цивилима спречи приступ, у складу са следећим одредбама. 

(з) Приликом обележавања сумњивих опасних подручја требало би користити 
знакове упозорења који се заснивају на методама обележавања које препознаје 
угрожена заједница. Знаци и друге граничне ознаке опасног подручја требало 
би да су у што већој мери видљиви, читљиви, издржљиви и отпорни на дејства 
животне средине и требало би да јасно указују на то за коју се страну 
обележене линије разграничења сматра је унутар подручја угроженог 
експлозивним остацима рата а која се страна сматра безбедном. 

(и) Потребно је успоставити одговарајућу структуру која је задужена за надзор 
и одржавање трајних и привремених система обележавања, а која је 
интегрисана са националним и локалним програмима едукације о ризицима. 

3.Опште превентивне мере 

Државе које производе или набављају експлозивна средства требало би да у 
највећој могућој мери и према потреби настоје да обезбеде да се следеће мере 
спроводе и поштују током животног циклуса експлозивних средстава. 

(а) Управљање производњом муниције 

(i) Процесе производње би требало осмислити тако да се оствари највећа 
поузданост муниције; 

(ii) На процесе производње би требало примењивати сертификоване мере 
контроле квалитета; 

(iii) Током производње експлозивних средстава требало би примењивати 
међународно признате сертификоване стандарде потврде квалитета; 

(iv) Пријемно испитивање би требало да се врши путем бојног гађања у 
различитим условима или кроз друге проверене поступке; 

(v) Током пословних трансакција и трансфера експлозивних средстава 
требало би захтевати стандарде високе поузданости. 

(б) Управљање муницијом 

Како би се обезбедила најбоља могућа дугорочна поузданост експлозивних 
средстава, државе се позивају да примене норме и оперативне процедуре 
најбољих пракси у погледу њиховог складиштења, транспорта, складиштења на 
терену и руковања у складу са следећим смерницама. 

(i) Експлозивна средства би, према потреби, требало складиштити у 
обезбеђеним објектима или одговарајућим контејнерима који штите 
експлозивна средства и њихове компоненте ако је неопходно у контролисаној 
атмосфери; 

(ii) Држава би требало да транспортује експлозивна средства до и од 
производних погона, складишних објеката и терена на начин који оштећења 
експлозивних средстава своди на најмању меру; 
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(iii) Приликом складиштења и транспорта експлозивних средстава држава би 
требало да користи одговарајуће контејнере и контролисано окружење, ако је 
потребно; 

(iv) Ризик од експлозија у залихама требало би свести на најмању меру кроз 
примену одговарајућих система складиштења; 

(v) Државе би требало да примењују одговарајуће процедуре евидентирања, 
праћења и испитивања експлозивних средстава, које треба да обухвате 
информације о датуму производње сваког броја, партије или серије 
експлозивних средстава и информације о томе где су се експлозивна средства 
налазила, под којим условима су складиштена и којим факторима околине су 
била изложена; 

(vi) Ускладиштена експлозивна средства би повремено требало да се, према 
потреби, подвргну испитивању путем бојног гађања како би се обезбедило да 
муниција функционише на жељени начин; 

(vii) Подсклопови ускладиштених експлозивних средстава би требало да се, 
према потреби, подвргну лабораторијском испитивању како би се обезбедило 
да муниција функционише на жељени начин; 

(viii) Ако је неопходно, требало би предузети одговарајуће радње, укључујући 
прилагођавање очекиваног рока трајања средстава, на основу информација до 
којих се дошло кроз поступке евидентирања, праћења и испитивања, како би се 
одржала поузданост ускладиштених експлозивних средстава. 

(в) Обука 

Прописна обука целокупног особља укљученог у руковање, транспорт и 
употребу експлозивних средстава важан је чинилац у настојању да се обезбеди 
њихово поуздано функционисање на предвиђени начин. Државе би стога 
требало да усвоје и одржавају одговарајуће програме обуке како би се 
обезбедило да особље буде прописно обучено у погледу муниције са којом ће 
од њих бити тражено да поступају. 

(г) Трансфер 

Држава која планира трансфер експлозивних средстава у другу државу која пре 
тога није поседовала ту врсту експлозивних средстава треба да настоји да 
обезбеди да та држава прималац има могућност за складиштење, одржавање и 
употребу тих експлозивних средстава на одговарајући начин. 

(д) Будућа производња 

Држава би требало да испита начине и средства за унапређење поузданости 
експлозивних средстава која намерава да произведе или набави, у циљу 
остваривања највише могуће поузданости. 
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Члан 3. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”. 
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О Б P A 3 Л О Ж Е Њ Е 

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ ПРОТОКОЛА 

 Уставни основ за потврђивање Протокола о експлозивним остацима 
рата (Протокол бр. 5) садржан је у члану 99, став 1. тачка 4. Устава Републике 
Србије, према којој је у надлежности Народне скупштине да потврђује 
међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог 
потврђивања. 

II. РАЗЛОЗИ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ ПРОТОКОЛА 

 Социјалистичка Федеративна Република Југославија потписала је 
Конвенцију о забрани или ограничавању употребе извеспих врста класичног 
оружја за која се може сматрати да имају прекомерне трауматске ефекте или да 
делују без разлике у погледу циљева, 5. маја 1981. годинe, и ратификовала је 1. 
априла 1982. године (Службени лист СФРЈ бр. 3/1982, Међународни уговори).  

 Протокол о експлозивним остацима рата (Протокол бр. 5), уз поменуту 
Конвенцију, ступио је на снагу 12. новембра 2006. године. Република Србија још 
увек није приступила овом протоколу.  

 Реч је о мултилатералном споразуму који регулише област 
међународног хуманитарног права и разоружања и представља једини 
међународни инструмент који се односи на експлозивне остатке рата, подршку 
жртвама, универзализацију, техничку сарадњу, као и извиђање, бележење и 
размену информација. 

 Разлози Републике Србије за приступање Протоколу V огледају сс у 
регулисању правних питања која се односе на експлозивне остатке рата, чиме 
се смањују ризици и последице, а истовремено се повећава заштита, посебно 
цивилног становништва. Ово је од велике важности узимајући у обзир озбиљне 
хуманитарне проблеме који настају након сукоба и узрокују експлозивни остаци. 

 Приступањeм овом протоколу, Република Србија би међународној 
заједници послала јасан сигнал да је посвећена решавању проблема 
експлозивних остатака рата и неексплодираних убојних средстава из 
претходних сукоба (као што су Први и Други светски рат и НАТО агресија), који 
су и даље присутни на нашој територији. 

 Решавање овог пробле.ма у Републици Србији захтева значајна 
финансијска средства, као и ангажовањс стручног и обученог особља. 
Приступање Протоколу V отворило би шире могућности за добијање 
међународних донација за разминирање и тиме допринeло већој бсзбедности 
људи, омогућило боље коришћење земљишта, развој пољопривреде и туризма, 
као и изградњу инфраструктуре. 

 Сагласно члану 13. Закона о закључивању и извршавању међународних 
уговора, Министарство спољних послова Републике Србије покреће поступак 
потврђивања овог протокола. 

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ 
РЕШЕЊА 

 Члан 1. Опште одредбе и област примене 

 Овим чланом одређују се предмет, циљ и област примене Протокола. 
Утврђује се обавеза Високих уговорних страна да, у складу са Повељом 
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Уједињених нација и правилима међународног права која се примсњују у 
оружаним сукобима, предузимају мере ради смањења ризика и последица 
експлозивних остатака рата у ситуацијама након престанка сукоба.  

 Посебно се одређује територијална примсна Протокола, као и његова 
примена на експлозивне остатке рата који настану у оквиру сукоба на које се 
примељује Конвенција. 

 Уједно се утврђује разлика у погледу примене појединих одредаба на 
постојеће експлозивне остатке рата. 

 Члан 2. Дефиниције 

 Овим чланом утврђују се основни појмови од значаја за примену 
Протокола. Дефинишу се „експлозивна средства”, „неексплодирана средства”, 
„напуштена експлозивна средства”, „експлозивни остаци рата” и „постојећи 
експлозивни остаци рата”. Дефинисањем наведених појмова прецизно сс 
одређује предмет регулисања Протокола, као и категорије ексшгозивних 
средстава на које се његове одредбе примењују, чиме се обезбеђује јасно и 
уједначено тумачење и примена Протокола. 

 Члан 3. Рашчишћавање, уклањање или уништавање експлозивних 
остатака рата  

 Овим чланом уређују се обавезе у погледу обележавања, 
рашчишћавања, уклањања и уништавања експлозивних остатака рата на 
угроженим територијама. Утврђује се обавеза предузимања мера након 
престанка активних војиих дејстава, укључујући процену опасности, 
одређивање приоритета, обележавање угрожених подручја и уклањање или 
уништавање експлозивних остатака рата. Такође, уређује се обавеза пружања 
помоћи стране која је употребила експлозивна средства, када више не 
контролише угрожену територију, као и међународна сарадња и примена 
релевантних међународних стандарда у спровођењу ових активности. 

 Члан 4. Евидентирање, чување и прослеђивање информација 

 Овим чланом уређује се обавеза евидентирања и чувања информација о 
употреби или напуштању експлозивних средстава која могу постати 
експлозивни остаци рата. Такве информације треба, у највећој могућој мери и 
колико је практично могуће, ставити на располагање страни која контролише 
угрожену територију, као и релевантним организацијама, ради бржег 
обележавања и уклањања опасних средстава, спровођења едукације о 
ризицима и заштите цивилног становништва. Приликом поступања са овим 
информацијама узимају се у обзир и легитимни безбедносни интереси страна. 

 Члан 5. Друге мере предострожности за заштиту цивилног 
становништва, цивила појединачно и цивилних објеката од ризика и последица 
експлозивних остатака рата 

 Овим чланом утврђује се обавеза предузимања свих изводљивих мера 
предострожности ради заштите цивилног становништва, цивила и цивилних 
објеката од ризика и последица експлозивних остатака рата. Појам изводљивих 
мера обухвата мере које су практично могуће у околностима које постоје у 
датом тренутку, узимајући у обзир хуманитарне и војне аспекте. Као могуће 
мере посебно се иаводе упозоравање становништва, едукација о ризицима, 
обележавање, ограђивање и надзор угрожених подручја. 
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 Члан 6. Одредбе о заштити хуманитарних мисија и организација од 
последица експлозивних остатака рата 

 Овим чланом уређује се заштита хуманитарних мисија и организација од 
последица експлозивних остатака рата, Утврђује се обавеза пружања заштите, 
у мери у којој је то изводљиво, хуманитарним мисијама и организацијама које 
делују или ће деловати на угроженој територији. На њихов захтев, обезбеђују 
се и доступне информације о локацији познатих експлозивних остатака рата. 
Ове одредбе не утичу на примену других правила међународног хуманитарног 
права и других међународних инструмената који обезбеђују виши ниво заштите. 

 Члан 7. Пружање помоћи у вези са постојећим експлозивним остацима 
рата 

 Овим чланом уређује се право Високих уговорних страна да траже и 
добију помоћ у решавању проблема који се односе на постојеће експлозивне 
остатке рата. Истовремено се утврђује обавеза држава које су у могућности да 
то учине да, према потреби и ако је изводљиво, пруже такву помоћ. Приликом 
пружања помоћи узимају се у обзир хуманитарни циљеви Протокола и 
релевантни међународни стандарди. 

 Члан 8. Сарадња и помоћ 

 Овим чланом уређују се сарадња и пружање помоћи у спровођењу 
Протокола. Предвиђа се пружање техничке, финансијске, материјалне и друге 
помоћи за обележавање, рашчишћавање, уклањање и уништавање 
експлозивних остатака рата, као и за едукацију цивилног становништва о 
ризицима. Такође се предвиђа помоћ у нези, рехабилитацији и друштвено-
економској интеграцији жртава експлозивних остатака рата. Предметним 
чланом се уређују и размена опреме, материјала и научно-технолошких 
информација за хуманитарне потребе, достављање релевантних података у 
базе података Уједињених нација, као и могућност подношења захтева за 
помоћ другим државама и међународним организацијама. Уређује се и 
поступање по захтевима за помоћ који се упућују Уједињеним нацијама, 
укључујући процену ситуације и давање препорука за обезбеђивање 
одговарајуће помоћи. 

 Члан 9. Опште превентивне мере 

 Овим чланом уређују се опште превентивне мере усмерене на смањење 
појаве експлозивних остатака рата. Високе уговорне стране се позивају да, 
имајући у виду своје специфичне околности и расположиве капапитете, 
предузимају превентивне мере, укључујући мере предвиђене Техничким 
прилогом Протокола. Такође, предвиђа се могућност добровољне размене 
информација о активностима усмереним на развој и примену најбољих пракси у 
циљу смаљења појаве експлозивних остатака рата. 

 Члан 10. Консултације Високих уговорних страна 

 Овим чланом уређује се механизам консултација и сарадње Високих 
уговорних страна у погледу функционисања Протокола. Предвиђа се 
одржавање Конференције Високих уговорних страна, која разматра статус и 
функционисање Протокола, питања националног спровођења, укључујући 
националне извештаје, као и припрему прегледних конференција. Такође се 
уређује питање сношења трошкова одржавања Конференције Високих 
уговорних страна. 
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 Члан 11. Поштовање одредби 

 Овим чланом уређује се обезбеђивање поштовања и примене одредаба 
Протокола. Високе уговорне стране обавезују се да обезбеде доношење 
одговарајућих упутстава и оперативних процедура за своје оружане снаге и 
релевантне органе, као и одговарајућу обуку особља ради примене одредаба 
Протокола. Такође, утврђује сс обавсза међусобних консултација и сарадње 
Високих уговорних страиа ради решавања питања која могу настати у вези са 
тумачењем и применом Протокола, укључујући билатералне консултације и 
коришћење одговарајућих међународних механизама. 

 

  Технички прилог садржи предлоге најбољих пракси за остваривање 
циљева из чл. 4, 5. и 9. Протокола, који се примењују на добровољној основи. 
Прилогом се ближс указује на најбоље праксе у погледу евидентирања, чувања 
и саопштавања информација о неексплодираним и нануштеним експлозивним 
средствима, као и у погледу упозоравања и едукације цивилног становништва о 
ризицима, обележавања, ограђивања и надзора угрожених подручја. Посебан 
део Техничког прилога односи се на опште превентивне мере усмерене на 
смањење могућности настанка експлозивних остатака рата, кроз унапређење 
поузданости експлозивних средстава у различитим фазама њиховог животног 
циклуса, укључујући производњу, складиштење, транспорт, испитивање, обуку 
особља и трансфер. 

IV. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ 

 Предлаже се доношење овог закона пo хитном поступку у складу са 
чланом 167. Пословника Народне скупштине („Службени гласник PC”, број 
20/12), имајући у виду да се овај закон усваја ради испуњавања међународне 
обавезе. 

V. ОЦЕНА ПОТРЕБНИХ ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ 
ЗАКОНА 

 За спровођење овог акта нису потребна финансијска средства. 

 

 

 

 


